
PRIMERA LENGUA EXTRANJERA

El reconocimiento internacional de un bachiller data de tiempos ancestrales. Su valía se remonta a la Edad Media,

cuando, por obra de la herencia cultural clásica, el Trivium, integrado por la gramática, la dialéctica y la retórica,

disciplinas  relacionadas  con  la  elocuencia,  y  el  Quadrivium,  que  englobaba  la  aritmética,  la  geometría,  la

astronomía y la música, saberes vinculados a las matemáticas, componían las siete artes liberales, es decir, los

conocimientos, destrezas o competencias en manos de quienes no eran personas esclavas ni siervas, sino libres.

He ahí un proyecto pionero del actualmente conocido como desarrollo curricular.

El  sistema  establecido  por  la  Ley  Orgánica  8/2013,  de  9  de  diciembre,  para  la  Mejora  de  la  Calidad

Educativa, igualmente dota al Bachillerato de una serie de disciplinas. Su relevancia y naturaleza las clasifican

en asignaturas troncales generales, troncales de opción y específicas. La Primera Lengua Extranjera es troncal

general,  y  se  cursa  en  todos  los  cursos  de  la  ESO  y  en  primer  y  segundo  cursos  de  Bachillerato  e,

independientemente de su jerarquización y de la lengua meta (alemán, francés, inglés, italiano o portugués),

su tratamiento gira en torno a una ideología pedagógica que inspira y establece su desarrollo curricular en

forma de objetivos, estrategias metodológicas, recursos, contenidos, criterios de evaluación, estándares de

aprendizaje y competencias clave. 

La polisemia del término competencia hace imperativo aclarar los conceptos a los que se puede referir. No es

casual que la Recomendación 2006/962/EC, del Parlamento Europeo y del Consejo, de 18 de diciembre de

2006, sobre las competencias clave para el aprendizaje permanente, establezca diferencias al respecto. El

caso que nos ocupa, regulado por el Real Decreto 1005/2014, de 26 de octubre, por el que se establece el

currículo básico de la Educación Secundaria Obligatoria y del Bachillerato, se refiere al saber aprender y saber

hacer,  es decir,  el  campo de las competencias clave,  que se definen como el  conjunto de habilidades y

aprendizajes útiles y básicos para realizar  tareas  en  contextos académicos, sociales y profesionales; para

seguir aprendiendo a lo largo de la vida. 

El  aprendizaje basado en competencias clave se caracteriza por su dinamismo, su carácter  integral y su

transversalidad. La Orden ECD/65/2015, de 21 de enero, por la que se describen las relaciones entre las

competencias, los contenidos y los criterios de evaluación de la Educación Primaria, la Educación Secundaria

Obligatoria y el Bachillerato, establece un proceso de enseñanza-aprendizaje competencial e interdisciplinar. Al

interactuar la lengua extranjera con otras materias y contribuir al  desarrollo de las competencias para el

aprendizaje permanente, se enriquecen sus contenidos. 

El Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas, publicado por el Consejo de Europa en 2001, es

pauta para la planificación didáctica actual, cuyos contenidos giran en torno a los cuatro bloques siguientes:

comprensión de textos orales; producción de textos orales: expresión e interacción; comprensión de textos

escritos,  y  producción  de  textos  escritos:  expresión  e  interacción.  A  partir  de  ellos,  que  desarrollan  la

competencia clave en comunicación lingüística, los principios de autonomía pedagógica estimularán el diseño

pedagógico hilvanando contenidos característicos de la lengua extranjera (léxico, realizaciones fonológicas,

patrones morfológicos, estructuras sintácticas y exponentes lingüísticos comunicativos) con otros principios,

hechos, datos e incluso anécdotas o aspectos lúdicos, y desarrollarán competencias en matemáticas, ciencias

y tecnología y la competencia clave en aprender a aprender.

A  este  respecto,  la  coexistencia  pacífica  en  el  aula  de  lenguas  extranjeras  reflejará  la  Cultura  de  Paz

(Conferencia General de la UNESCO, 1995 y Resolución 52/15 de la Asamblea General de las Naciones

Unidas,  2000) previniendo y resolviendo conflictos y  respetando diferencias de origen,  género,  capacidad

intelectual  o  psicosensorial,  que  forjan  la  personalidad  de  los  grupos.  De  hecho,  se  potenciarán  la

autoconfianza y pérdida del miedo al ridículo con objeto de desarrollar competencias clave sociales y cívicas y

contribuir al autoconcepto, autoestima, iniciativa, colaboración y autonomía del alumnado, desarrollando tanto

su espíritu  crítico  como habilidades para  la  comunicación y  toma de decisiones con las  que denunciar

situaciones de riesgo, acoso escolar o cualquier manifestación de abuso, maltrato o injusticia social vivida en

primera o tercera persona en el ámbito escolar, familiar o social.

Es necesario concienciar sobre la existencia y utilidad de las normas, que no solo obligan o prohíben, sino que

también establecen derechos para toda la sociedad. En esta línea, la amabilidad, flexibilidad, idoneidad de



conductas relacionadas con el ocio y la circulación vial y su responsabilidad hacia las mismas en calidad de

conductor, viajero o peatón pueden contribuir a prevenir accidentes y, en definitiva, a la calidad de la salud

pública. Asimismo, la igualdad de oportunidades, el turno de palabra, la equidad y la ética se fomentarán

desde las manifestaciones más tempranas de rivalidades, enfrentamientos o desafíos para que, al educar en

los valores reconocidos por la Declaración universal de los derechos humanos, la Declaración de los derechos

del niño y la Constitución Española, el proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas extranjeras contribuya a

cultivar espíritus creativos y emprendedores, proyectos sensatos, sostenibles y justos, y personas capaces de

actuar y reaccionar por el bien propio, de la comunidad y de la sociedad.

El profesorado de lenguas extranjeras cuenta con el puntal de que todo es potencialmente verbalizable. Así

pues, la competencia digital, el sentido de la iniciativa y espíritu emprendedor y la competencia comunicativa

del alumnado, objetivo último de su intervención educativa, podrán ser desarrolladas por medio de materiales,

recursos,  tareas  e  intereses  variados,  en  consecuencia  de  lo  cual,  la  labor  pedagógica  se  vislumbra

motivadora.

La conciencia de una necesaria atención a la diversidad en el aula nos traslada a la dimensión del rol del

profesorado. Lejos quedan aquellos días de mero transmisor de información enciclopédica y desapego a la

interacción  sociolingüística.  Efectivamente,  aprender  a  comunicarse  en  una  lengua  extranjera  implica  la

realización  de  tareas  no  exclusivamente  lingüísticas.  De  hecho,  el  hablante  o  estudiante  no  dispone  de

conocimiento  de  lenguas  y  culturas  separadamente  sino  que  el  conjunto  de  experiencias  interactúa

desarrollando plurilingüismo y  competencia  clave  en  conciencia  y  expresiones  culturales,  con lo  que su

competencia  comunicativa  lo  prepara  para  comunicarse  internacionalmente,  comprender  y  respetar  la

diversidad  cultural,  incrementar  su  movilidad,  acceder  mejor  a  la  información,  a  diversos  ámbitos  de

interacción social, a opciones laborales y a toda la realidad que pueda abarcar. 

Objetivos

La enseñanza de la Primera Lengua Extranjera en el Bachillerato tendrá como finalidad el desarrollo de las

siguientes capacidades:

1. Escuchar con atención y comprender textos orales en la lengua extranjera de temas, géneros y registros

diversos  emitidos  directamente  por  la  voz  humana  o  reproducidos  por  recursos  de  almacenamiento  y

reproducción de audio tradicionales o en soporte digital.

2.  Emitir  producciones  orales  de  la  lengua  extranjera  con  corrección  gramatical,  coherencia  textual  y

adecuación  social  sobre  temas,  géneros  y  registros  diversos  utilizando  la  propia  voz  o  recursos  de

almacenamiento y reproducción de la misma.

3. Leer y comprender textos escritos de la lengua extranjera de temas, géneros y registros diversos en soporte

papel o digital.

4. Redactar textos escritos variados con corrección gramatical, coherencia textual y adecuación social sobre

temas, géneros y registros diversos en formatos papel y digital.

5. Interesarse por el léxico de la lengua extranjera y aprenderlo organizado por campos semánticos y registros

de formalidad como medio para producir manifestaciones orales y escritas de calidad formal, coherencia

textual y adecuación social.

6. Reconocer la importancia de las estructuras morfosintácticas de la lengua, aprenderlas y aplicarlas de

manera consciente para automonitorizarse y contribuir con creciente autonomía a la corrección formal en

textos orales o escritos.

7. Ser consciente de la función de los elementos que intervienen en la producción del sonido vocal para imitar

la pronunciación nativa de alguna variedad estándar de la lengua extranjera.

8.  Conocer  la  localización,  principales  ciudades,  accidentes geográficos,  unidades de moneda y de otras

medidas, hechos y personajes históricos y manifestaciones culturales de los países donde la lengua extranjera

es lengua oficial.

9. Conocer obras literarias representativas de la lengua extranjera y leerlas en el nivel adaptado a     sus

posibilidades de comprensión para disfrutarlas y aprender aspectos socioculturales de los autores y hechos



que intervinieron en su producción.

10.  Aprender los nombres,  preferencias temáticas y tendencias  ideológicas de los principales medios de

comunicación de masas que emiten información en la  lengua extranjera para estar  al día sobre  hechos

acaecidos internacionalmente y asimilarlos con espíritu crítico.

11. Escuchar música, cantar, ver películas, jugar y disfrutar del uso pasivo o activo de la lengua extranjera

interactuando personalmente en ámbitos en los que sea usada por hablantes nativos y, en la medida de sus

posibilidades, participando en actos, excursiones o viajes culturales, o, en su defecto, mediante la televisión,

el cine, el teatro o el uso de las nuevas tecnologías. 

12. Utilizar la lengua extranjera con la intención de participar en actos de habla diversos, conocer a hablantes

de  la  lengua  extranjera,  dar  a  conocer  el  patrimonio  histórico  de  España  y  Andalucía,  hacer  amigos,

emprender y abrirse horizontes, evitar y solucionar conflictos y aportar ideas y conductas que promuevan la

paz entre los pueblos y la felicidad entre las personas.

13.  Utilizar  la  lengua  extranjera  para  el  disfrute  personal  y  para  formarse  averiguando,  comunicando  o

divulgando información aplicable  al  ámbito  académico,  profesional  u  otros en diversos formatos papel  o

digitales sobre cualquier campo del conocimiento.

14. Valorar a las personas vinculadas al aprendizaje de la lengua extranjera: hablantes nativos, estudiantes de

la lengua, autores y profesores. 

Estrategias metodológicas

Los enfoques metodológicos de la Primera Lengua Extranjera impartida en Bachillerato están sujetos a una

serie de variables  que,  bien justifican la  implementación de los proyectos de trabajo planificados o bien

provocan modificaciones y ajustes a circunstancias soberanas. Efectivamente, a principios del año escolar se

pretende afianzar y seguir construyendo aprendizaje significativo sobre la base de conocimientos asimilados

en la etapa educativa previa, especialmente en el caso del primer curso. Esta idea, no obstante, colisiona a

veces con la realidad de la diversidad en el aula, que suele obligar a modificar el ritmo de trabajo previsto.

Ciertamente, las características del  grupo clase son determinantes a la hora de implementar el  proyecto

docente del que se parte, por este motivo, se hace imperativo comenzar tanteando y observando con cuidado

y  con  prudencia  mediante  una  evaluación  inicial.  El  resultado  de  la  misma,  unido  a  observaciones  de

conductas que se evidencian en las primeras sesiones del curso como el grado de comunicación, de ruido, de

colaboración,  de  cumplimiento  de  tareas  en  clase  o  en  casa,  de  convivencia  y,  por  supuesto,  de

conocimientos previos, modulan una intervención educativa más o menos flexible.

De cualquier modo y con independencia de la heterogeneidad grupal, cuando el aprendizaje de una lengua

extranjera es integrador, combinando opciones y evitando dogmatismos pedagógicos, el rendimiento puede

ser un hecho, pues, entre otras causas, las experiencias de aprendizaje son menos monótonas y previsibles,

con lo que repercuten positivamente en la motivación. Tal y como señala el Instituto Cervantes, el propio

Consejo de Europa recomienda que “Los métodos que se empleen en el aprendizaje, la enseñanza y la

investigación  de  la  lengua  sean  aquellos  que  se  consideren  más  eficaces  para  alcanzar  los  objetivos

acordados, en función de las necesidades de los alumnos como individuos en su contexto social.”

Para lograr el aprendizaje significativo, además de considerar el nivel de conocimientos y aprendizajes previos,

es necesario implicar al alumnado en situaciones de aprendizaje de su agrado. Fomentar la interacción en el

aula abordando temas cercanos a su experiencia o de su interés  combinados con tiempo de reflexión y

procedimientos adecuados para la memorización comprensiva son un buen estímulo para potenciar el interés

por  la  lengua y  la  cultura  extranjera  y  para  contribuir  al  desarrollo  de la  competencia  en comunicación

lingüística.

El alumnado debe disponer de una variada gama de actividades lingüísticas interactivas e individuales para

así ejercer control sobre su propio proceso de aprendizaje mediante la autoevaluación y la coevaluación de lo

practicado y lo aprendido. Además, las estrategias de aprendizaje favorecerán la autonomía del alumnado y el

desarrollo de la competencia clave en aprender a aprender.

Los materiales didácticos de última generación son una seria competencia al tradicional en soporte papel.



Para trabajar en formato digital, profesorado y alumnado acceden tanto en clase mediante la infraestructura

necesaria, cañón y/o ordenador con acceso a internet, como desde la propia casa. Huelga decir que los

materiales  en  soporte  digital  proporcionan  la  práctica  de  todas  las  destrezas  comunicativas  y  de  los

contenidos  establecidos  por  la  normativa  vigente.  Asimismo,  facilitan  atender  la  variedad  de  estilos  de

aprendizaje del alumnado, visual, auditivo o cinestésico, por lo que contribuyen enormemente a la gestión del

tiempo del profesorado.

La organización de los contenidos de lenguas extranjeras en los cuatro bloques de comprensión y expresión

oral  y escrita  orienta el  enfoque de trabajo hacia la práctica comunicativa y agrupamientos variados que

permiten trabajo individual, por parejas, en pequeños grupos y en el grupo clase. Se fomenta la realización de

tareas  lingüísticas  y  proyectos  que  cultiven  el  aprendizaje  de  aspectos  socioculturales,  de  conocimiento

intercultural y de naturaleza interdisciplinar en general, con la intención de concienciar al alumnado sobre la

importancia de la educación en valores y de desarrollar el resto de sus competencias clave. 

El  plan lector  es  uno de los  elementos  más productivos  de  trabajo  dentro  y  fuera  del  aula.  Fácilmente

abordable mediante compra, préstamo, intercambio de libros o fragmentos, distribución de fotocopias o textos

digitalizados, no se debe olvidar la aportación a la lectura de letras de canciones o de los subtítulos del

visionado de películas en versión original, lo cual aporta la tranquilidad de que el propio alumnado puede

ejercer su libertad para elegir temas y títulos y, en consecuencia, disfrutar dirigiendo su propio proceso de

aprendizaje.

Al ser fundamento de los objetivos la corrección gramatical y la coherencia textual, no debe sorprender hoy en

día la combinación con otras tendencias pedagógicas del método de gramática traducción, que aporta su

contribución a la práctica controlada de conocimientos formales. Para terminar, la relación del idioma y su

cultura con hechos, conceptos y expresiones pertenecientes a áreas de conocimiento distintas a la de la

lengua de estudio despertará otras inquietudes adosadas a las ya rutinarias de cómo se dice o qué significa

un determinado vocablo o expresión.  

Contenidos y criterios de evaluación

Primera Lengua Extranjera I. 1º Bachillerato

Bloque 1. Comprensión de textos orales

Estrategias de comprensión:

- Identificación e interpretación de expresiones conocidas para deducir el sentido general del mensaje.

- Interpelación para averiguar o asegurarse de si la comprensión ha sido correcta.

- Interpretación de mensajes no verbales para inferir el significado verbal del mensaje.

- Observación del contexto situacional para mejorar la comprensión.

-  Modulación  de  la  atención  auditiva  y  adaptación  al  tipo  de  tarea  según  se  requiera  comprensión  de

información general o específica.

- Comprensión de los objetivos de las tareas encomendadas: organización del trabajo, información general,

instrucciones, obligaciones

- Valoración del rol del transmisor de información y correspondiente atención a su mensaje

Aspectos  socioculturales  y  sociolingüísticos:  convenciones  sociales,  fórmulas  de  cortesía  apropiadas  a

situaciones,  registro apropiado al  acto discursivo y participantes  en el mismo, lenguaje  no  verbal,  datos,

hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales, herencia cultural de países

hablantes de la lengua extranjera

Funciones comunicativas:  

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios.

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,



gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas:

Léxico 

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos y acontecimientos,  actividades,  procedimientos y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones fonológicos: patrones sonoros, acentuales, rítmicos y de entonación

Criterios de evaluación

- Prestar atención a los mensajes en lengua extranjera como vehículo de comunicación en el aula y a los

emisores de los mismos. CCL, CD, SIEP.

-  Comprender  información emitida  por  una persona o  al  dialogar,  para  poder  interactuar  y  socializar  en

ámbitos no necesariamente cercanos a la experiencia habitual del alumnado. CCL, CD, SIEP.

-  Atender  a estructuras o  modelos  discursivos que sirvan de  ejemplo  formal  para comprender  mensajes

orales. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Interpretar el léxico emitido en producciones orales en función de la temática, registro o género en uso. CCL,

CAA, CD, SIEP.

- Escuchar con atención la pronunciación, entonación y otros elementos suprasegmentales del discurso para

mejorar la comprensión y utilizarlos como base para producir próximos mensajes. CCL, CAA, SIEP.

-  Aplicar  el  conocimiento  teórico,  estructuras  morfosintácticas  y  patrones  fonológicos  adecuados  para

comprender textos orales. CCL, CAA.

- Valorar las producciones orales enriquecidas con el conocimiento de aspectos socioculturales de la lengua y

la cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD, CSC, SIEP.

-  Valorar  la  lengua  extranjera  como  instrumento  para  comunicarse,  introducirse  en  ámbitos  sociales,

educativos o profesionales, abrirse horizontes, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural

andaluza  y  española,  reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el

plurilingüismo y la multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC.

Bloque 2. Producción de textos orales: expresión e interacción

Estrategias de producción:

Planificación

- Concepción del mensaje con claridad, distinguiendo su idea o ideas principales y su estructura básica.

-  Adecuación del  texto al destinatario,  contexto y  canal,  aplicando el  registro y  la  estructura de discurso

adecuados a cada caso.

- Poner en práctica el conocimiento teórico para comunicar ideas

-Localizar  y  usar  adecuadamente recursos lingüísticos,  temáticos (diccionarios,  glosarios o gramáticas en

soporte papel o digital, modelos discursivos) o recursos humanos.

Ejecución

-  Interés  por  producir  mensajes  correctos,  coherentes,  adecuados  a  los  participantes  en  el  intercambio

comunicativo y al contexto situacional

- Aplicación de léxico y patrones morfosintácticos correctos y coherentes

- Recrear patrones discursivos para infundir personalidad a las creaciones propias

- Aportar manifestaciones de lenguaje no verbal para hacerse comprender

Estrategias de compensación:

Lingüísticas: uso de sinónimos, perífrasis o aclaraciones

Paralingüísticas y paratextuales:  observaciones cinestésicas (tipo de mirada,  posición de los ojos, guiños,



inclinación de las cejas, movimiento de las manos o del cuerpo, levantar el pulgar como aprobación, el dedo

corazón para insultar, tocarse el pelo como señal de nerviosismo), observaciones proxémicas (distancia entre

interlocutores o participantes en un acto de habla), observaciones paralingüísticas (volumen, velocidad de la

voz, fluidez, llanto, risa, gruñido, bostezo, entonación, ritmo, acento) 

Aspectos  socioculturales  y  sociolingüísticos:  convenciones  sociales,  fórmulas  de  cortesía  apropiadas  a

situaciones,  registro apropiado al  acto discursivo y participantes  en el mismo, lenguaje  no  verbal,  datos,

hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales, herencia cultural de países

hablantes de la lengua extranjera.

Funciones comunicativas:

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,

gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas:

Léxico 

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y  objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos  y  acontecimientos,  actividades,  procedimientos  y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones sonoros: patrones acentuales, rítmicos y de entonación.

Criterios de evaluación

- Utilizar la lengua extranjera como vehículo de comunicación en el aula con corrección y coherencia.  CCL,

CD, SIEP.

- Utilizar la lengua extranjera para leer en voz alta, exponer información oralmente o dialogar, interactuar y

hacerse entender. CCL, CD, SIEP.

-  Atender  a  estructuras  o  modelos  discursivos  que  sirvan  de  ejemplo  formal  o  inspiración  temática  o

conceptual para producir mensajes orales. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Incorporar a las producciones orales el léxico adecuado a la temática, registro o género. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Imitar la pronunciación, entonación y otros elementos suprasegmentales para articular, cohesionar, facilitar

la comprensión y aportar calidad al mensaje oral. CCL, CAA, SIEP.

- Aplicar el conocimiento teórico, estructuras morfosintácticas y patrones fonológicos adecuados para crear

textos orales gramaticalmente correctos. CCL, CAA.

- Enriquecer las producciones comunicativas con el conocimiento de aspectos socioculturales de la lengua y la

cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD, CSC, SIEP.

-  Valorar  la  lengua  extranjera  como  instrumento  para  comunicarse,  introducirse  en  ámbitos  sociales,

educativos o profesionales, abrirse horizontes, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural

andaluza  y  española,  reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el

plurilingüismo y la multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC.

Bloque 3. Comprensión de textos escritos

Estrategias de comprensión:

- Identificación e interpretación de expresiones conocidas para deducir el sentido general del mensaje.

- Interpelación para averiguar o asegurarse de si la comprensión ha sido correcta.

- Interpretación de mensajes no verbales para inferir el significado verbal del mensaje.



- Observación del contexto situacional para mejorar la comprensión.

-  Modulación  de  la  atención  auditiva  y  adaptación  al  tipo  de  tarea  según  se  requiera  comprensión  de

información general o específica.

- Comprensión de los objetivos de las tareas encomendadas: organización del trabajo, información general,

instrucciones, obligaciones

- Valoración del rol del transmisor de información y correspondiente atención a su mensaje

Aspectos  socioculturales  y  sociolingüísticos:  convenciones  sociales,  fórmulas  de  cortesía  apropiadas  a

situaciones,  registro apropiado al  acto discursivo y participantes  en el mismo, lenguaje  no  verbal,  datos,

hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales, herencia cultural de países

hablantes de la lengua extranjera.

Funciones comunicativas:

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,

gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas 

Léxico 

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y  objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos  y  acontecimientos,  actividades,  procedimientos  y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones fonológicos: patrones sonoros, acentuales, rítmicos y de entonación.

Criterios de evaluación

-  Leer y comprender mensajes, instrucciones, modelos y textos varios en la lengua extranjera para poder

desarrollar actividades en el aula. CCL, CD, SIEP.

- Leer y comprender mensajes, párrafos, descripciones, resúmenes, opiniones, reseñas, cartas, narraciones o

argumentaciones u otros textos escritos en la lengua extranjera en papel o en soporte digital. CCL, CD, SIEP

- Prestar atención a estructuras o modelos discursivos que sirvan de ejemplo formal temático o conceptual

para comprender textos escritos. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Reconocer el léxico adecuado a la temática, registro o género de textos escritos en lengua extranjera en

soporte papel o digital. CCL, CAA, CD, SIEP.

-  Prestar  atención y  aprender  el  uso  de  signos de  puntuación y  marcadores discursivos  cohesivos  para

articular, cohesionar y facilitar la comprensión de textos escritos que sirvan de modelo para otros próximos.

CCL, CAA, SIEP.

- Aplicar el conocimiento teórico y estructuras morfosintácticas adecuadas para comprender textos escritos en

la lengua extranjera. CCL, CAA.

- Valorar el enriquecimiento de producciones escritas en la lengua de estudio mediante la introducción de

aspectos socioculturales de la lengua y la cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD,

CSC, SIEP.

- Valorar la lengua extranjera como instrumento para comunicar, abrir puertas a ámbitos sociales, educativos

o profesionales nuevos, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural andaluza y española,

reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el  plurilingüismo  y  la

multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC.



Bloque 4. Producción de textos escritos: expresión e interacción

Estrategias de producción:

Planificación

- Concepción del mensaje con claridad, distinguiendo su idea o ideas principales y su estructura básica.

-  Adecuación del  texto al destinatario,  contexto y  canal,  aplicando el  registro y  la  estructura de discurso

adecuados a cada caso.

- Poner en práctica el conocimiento teórico para comunicar ideas

-Localizar  y  usar  adecuadamente recursos lingüísticos,  temáticos (diccionarios,  glosarios o gramáticas en

soporte papel o digital, modelos discursivos) o recursos humanos

Ejecución 

-  Interés  por  producir  mensajes  correctos,  coherentes,  adecuados  a  los  participantes  en  el  intercambio

comunicativo y al contexto situacional

- Aplicación de léxico y patrones morfosintácticos correctos y coherentes

- Recrear patrones discursivos para infundir personalidad a las creaciones propias

- Aportar manifestaciones de lenguaje no verbal para hacerse comprender 

Aspectos  socioculturales  y  sociolingüísticos:  convenciones  sociales,  fórmulas  de  cortesía  apropiadas  a

situaciones,  registro apropiado al  acto discursivo y participantes  en el mismo, lenguaje  no  verbal,  datos,

hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales, herencia cultural de países

hablantes de la lengua extranjera.

Funciones comunicativas:

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,

gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas

Léxico

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y  objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos  y  acontecimientos,  actividades,  procedimientos  y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones sonoros:patrones acentuales, rítmicos y de entonación.

Criterios de evaluación

- Escribir en papel o en soporte digital, mensajes, párrafos, descripciones, resúmenes, opiniones, reseñas,

cartas, narraciones o argumentaciones u otros textos con corrección y coherencia. CCL, CD, SIEP.

-  Atender  a  estructuras  o  modelos  discursivos  que  sirvan  de  ejemplo  formal  o  inspiración  temática  o

conceptual para producir textos escritos. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Incorporar a los textos el léxico adecuado a la temática, registro o género. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Hacer uso de signos de puntuación y marcadores discursivos cohesivos para articular, cohesionar, facilitar la

comprensión y aportar calidad al texto. CCL, CAA, SIEP.

- Aplicar el conocimiento teórico y estructuras morfosintácticas adecuadas para crear textos gramaticalmente

correctos. CCL, CAA.

- Enriquecer las producciones comunicativas con el conocimiento de aspectos socioculturales de la lengua y la

cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD, CSC, SIEP.

-  Valorar  la  lengua  extranjera  como  instrumento  para  comunicarse,  introducirse  en  ámbitos  sociales,



educativos o profesionales, abrirse horizontes, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural

andaluza  y  española,  reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el

plurilingüismo y la multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC.

Contenidos lingüístico-discursivos por idiomas

Alemán

Expresión  de  relaciones  lógicas:  conjunción  (sowohl  als  auch),  disyunción  (entweder...  oder),

oposición/concesión (obwohl; dennoch), causa (denn-weil; wegen; da), finalidad (dazu; darum), comparación

(so/nicht  so  Adj.  als;  mehr/weniger  Adj./Adv.  (als);  der  beste  aus  beiden;  der  beste  immer),

resultado/correlación (deshalb; so dass; je mehr, desto besser), condición (wenn; sofern; falls), estilo indirecto

(Redewiedergabe, Vorschläge, Aufforderungen, Befehle und Wünsche)

Relaciones temporales: solange; seitdem; nachdem (wir fertig sind)

Aserción: affirmativen Sätzen; affirmative Zeichen; So scheint es

Exclamación (Was für ein(e) + Nomen, (+Satz), z. b. Was für eine Sache zu tun!; Wie+ Adv. + Adj., z. b. Wie

sehr lustig!; Ausrufe Sätzen, z. b. Oh! Das ist ja toll!)

Negación (z. b. Nicht schlecht; durchaus nicht; Keineswegs!)

Interrogación (W-sätze; Fragesätze; Wie kommt es?; So?; Zeichen)

Expresión  del  tiempo:  pasado  (Präteritum,  Perfekt,  Plusquamperfekt  Historisches  Präsens,  Konjunktiv  I);

presente (Präsens, Konjunktiv I); futuro (werden; Präsens + Adv. Perfekt + Adv)

Expresión del aspecto: puntual (Perfekt, Plusquamperfekt, Futur II), durativo (Präsens Präteritum und Futur I),

habitual (Präsens und Präteritum (+ Adv., z. b. gewöhnlich); pflegen zu), incoativo (vornehmen zu), terminativo

(Adv (gerade; schon) + Perfekt)

Expresión  de  la  modalidad:  factualidad  (Aussagesätzen),  capacidad  (schaffen),  posibilidad/probabilidad

(möglicherweise;  wahrscheinlich),  necesidad  (benötigen;  brauchen),  obligación  (brauchen/nicht

brauchen),permiso (dürfen; können, lassen),intención (denken zu –en).

Expresión de la existencia (z. b. es sollte/müsste....geben), la entidad (nicht zählbare/ Sammelbezeichnungen

/ zusammengesetzten Nomen, pronomen (Relativpronomen, Reflexivpronomen, Determinativpronomina)

Expresión de la cualidad: z. b. eher unbekannte; leicht zu finden

Expresión de la cantidad:  zahlen (z.  b. Brüche und Dezimalzahlen),  quantität  (z.  b. Mehrere), grad (z.  b.

Unmäßig) (glücklich), ziemlich gut

Expresión del espacio: präpositionen und lokale adverbien

Expresión  del  tiempo:  stundenzählung  (z.  b.  morgen  um diese  Zeit;  in  zehn  Tagen),  zeiteinheiten  (z.  b.

Semester) und ausdruck von zeit (z. b. eher; später), dauer (z. b. den ganzen Tag; den ganzen Sommer lang)

vorzeitigkeit  (noch;  schon  (nicht),nachzeitigkeit  (z.  b.  danach;  später),aufeinanderfolge  (zuerst,  zunächst,

schließlich),gleichzeitigkeit (gerade als), häufigkeit (z. b. sehr oft; oftmals; Tag ein, Tag aus)

Expresión del modo: modaladverbien und modalsätze (z. b. höfflich; ausdem lot geraten)

Francés

Expresión de relaciones lógicas: conjunción (aussi bien que),disyunción, oposición (seulement si, bien que,

même si, par contre, malgré, pourtant, toutefois, tout de même, avoir --- -- beau, quand (bien) même, alors

même que + conditionnel), causa (étant donné que, vu que, comme), finalidad (pour que, dans le but que, de

façon à ce que, de manière à ce que, afin que + Subj.), comparación (le meilleur, le mieux, le pire, de même

que, plus…plus, moins…moins, plus…moins, moins…plus), consecuencia (si bien que, de telle manière que,

de façon à ce que), distributivas (tantôt…tantôt, bien….bien), condición (si, même si + Indic., à condition de +

Inf., à condition de, à moins de + inf., au/dans le cas où (+ conditionnel), estilo indirecto (rapporter des

informations)

Relaciones temporales: depuis, dès, au fur et à mesure, tandis que, jusqu’au moment où

Exclamación: Que, Hélas!, Mince alors!

Negación: ne… pas encore, ne….plus, pas mal (du tout), pas question, pas du tout

Interrogación (lequel, laquelle, auquel, duquel)



Expresión del tiempo: presente, pasado (plus-queparfait), futuro

Expresión del aspecto: puntual (frases simples), durativo (il était une fois, à cette époque là…), habitual (de

temps en temps, chaque, tous les, nº fois par… mois/an…), incoativo (être sur le point de),terminativo (cesser

de, arrêter de, mettre fin à qqch.)

Expresión de la modalidad: factualidad, capacidad,  posibilidad/probabilidad (il est possible que, il se peut

que), necesidad, obligación/prohibición (se voir dans l’obligation de, se voir forcé à (faire) qqch.), permiso,

intención/deseo (exprimer le souhait qui concerne un autre: j'aimerais que/ je voudrais que/ j’aurais envie

que/ ça me plairait que + Subj.), factitivo o causal con el verbo faire (ex: Pierre a fait tomber son livre/s’est

fait couper les cheveux), condicional (condicionnel présent)

Expresión de la existencia (presentativos):, la entidad (artículos, nombres, pronombres personales, adjetivos y

pronombres  demostrativos  pronombres  personales  OD  y  OI,  “en”,  “y”,  proposiciones  adjetivas  (lequel,

laquelle, auquel, duquel), la cualidad, la posesión (pronombres posesivos)

Expresión de la cantidad:  fracciones,  decimales, porcentajes; artículos partitivos,  adverbios de cantidad y

medidas y el grado

Expresión del espacio: prépositions et adverbes de lieu, position, distance, mouvement, direction, provenance,

destination

Expresión del  tiempo:  puntual  (demain à  cette heure-là,  hier  à cette heure-ci,  dans nº  jours,  d’ici  peu),

divisions (dans les années, quinzaine), indicaciones de tiempo (au début, à la fin, en début de semaine),

duración ((tout) le long de), anterioridad (jusqu’à ce que, d’ici (à ce) que), posterioridad (dès que, depuis (le

temps) que), secuenciación (premièrement, deuxièmement), simultaneidad (lorsque, le temps de + Inf., une

fois que, lors de + nom), frecuencia (de temps en temps, tous/ toutes les…)

Expresión del modo: à l´aide de, grâce à

Inglés

Expresión  de  relaciones  lógicas:  conjunción  (as  well  as),  disyunción  (either…or),  oposición/concesión

(although; however), causa (because (of); due to; as), finalidad (so that; in order to), comparación (as/not so

Adj. as; less/more + Adj./Adv. (than); the better of the two; the best ever), resultado/correlación (so; so that;

the more…the better), condición (if; unless; in case), estilo indirecto (reported information, offers, suggestions,

promises, commands, wishes)

Relaciones temporales (while; once (we have finished))

Aserción (affirmative sentences; tags; So it seems)

Exclamación (What + noun (+ phrase), e. g. What a thing to say!; How + Adv. + Adj., e. g. How very funny!;

exclamatory sentences and phrases, e. g. Wow, this is really cool!)

Negación (e. g. Not bad; Not at all; No way)

Interrogación (Wh- questions; Aux. Questions; How come?; So?; tags)

Expresión del  tiempo: pasado (past  simple and continuous;  present  perfect  simple and continuous;  past

perfect  simple  and  continuous),  presente  (present  simple  and  continuous),  futuro  (present  simple  and

continuous + Adv.; will be – ing)

Expresión  del  aspecto:  puntual  (simple  forms),  durativo  (present  and  past  simple/perfect;  and  future

continuous),  habitual  (simple  forms (+ Adv.,  e.  g.  as a rule)  used to,  incoativo  ((be)  set  to),  terminativo

(stop/cease –ing)

Expresión de la modalidad: factualidad (declarative sentences), capacidad (manage), posibilidad/probabilidad

(possibly; probably), necesidad (want; take), obligación (need/needn’t), permiso (may; could; allow),intención

(be thinking of –ing)

Expresión de la  existencia:  (e.  g.  there should/must  be),  la  entidad:  count/uncount/collective/compound

nouns, pronouns: relative, reflexive/emphatic, one(s), determiners  

Expresión de la cualidad: e. g. quite nice; easy to handle

Expresión de la cantidad: number (e. g. fractions; decimals), quantity (e. g. several), degree (e. g. terribly

sorry, quite well)



Expresión del espacio: prepositions and adverbs of location, position, distance, motion, direction, origin and

arrangement.

Expresión del tiempo: points (e. g. this time tomorrow; in ten days), divisions (e. g. semester), indications (e. g.

earlier; later), duration (e. g. all day long; the whole summer), anteriority (already; (not) yet), posteriority (e. g.

afterwards, later (on); sequence (firstly, secondly, finally), simultaneousness (just then/as), frequency (e. g.

quite often; frequently; day in day out)

Expresión del modo: adv. and phrases of manner (e. g. nicely; upside down)

Italiano

Expresión de relaciones lógicas: conjunción (inoltre, (e) pure, nemmeno), disyunción (altrimenti), oposición

(comunque,  tuttavia,  piuttosto  di/che),  causa  (p.es.  poiché,  visto  che),  concesión  (benché,  malgrado),

finalidad (perché, affinché), condición (nel caso che, a patto che), comparación ((tanto) quanto, più/ meno di

quanto), resultado /correlación (perc iò, cosicché, in modo (tale) da, sia...sia), estilo indirecto (informazione

riferita, consigli, ordini, offerte, suggerimenti, promesse, avvisi)

Relaciones temporales: prima che; dopo (+Inf. composto), intanto, finché)

Aserción (frasi dichiarative affermative; si passivante; frasi enfatiche

Exclamación (Come /Quanto + frase (p.es. come sei dolce!); interiezioni (p.es. ops!, magari!))

Negación (frasi dichiarative negative con affatto, niente e senza (p.es. senza uscita, niente

concerto)); proforma (p.es. nemmeno, affatto))

Interrogación (totali; parziali introdotte da avverbi, aggettivi e pronomi interrogativi; eco (p.es. lo ha detto chi?)

orientate

Optative-dubitative (p.es. che dire?)

Expresión del tiempo: presente (presente), pasado (presente, imperfetto, perfetto composto, piuccheperfetto,

perfetto semplice), futuro (futuro semplice e composto)

Expresión  del  aspecto:  puntual  (tempi  semplici),  durativo  (presente,  imperfetto,  perfetto  composto  e

piuccheperfetto (+Avv.), perfetto semplice (+Avv.); futuro stare + gerundio), habitual (tempi semplici e perfetto

composto e piuccheperfetto (+Avv.)),  iterativo (imperfetto (+Avv.), incoativo (attacare a/scoppiare a + Inf.),

terminativo ( presente storico; terminare di + Inf.; tempi composti e perfetto semplice)

Expresión de la modalidad: factualidad (frasi  dichiarative affermative e negative),  capacidad ((non) essere

bravo  a +Inf.),  posibilidad  (futuro  semplice;  verbi,  sostantivi  e  aggettivi  che  esprimono opinione,  dubbio,

assunzione, attesa, persuasione, apparenza + cong.), necesidad (occorrere), obligación (essere obbligato a +

Inf.)), intención (verbi volitivi + cong.), prohibición (proibire di +Inf. semplice; non + futuro semplice).

Expresión de la existencia: p.es. dovrebbe esserci stato; ecco fatto, la entidad (nomi contabili  / massa /

collettivi/composti, pronomi (relativi, riflessivi, tonici), determinanti

Expresión de la cualidad: p.es. parecchio stanco; difficile da fare

Expresión de la cantidad: numero: singolare/plurale; numerali  cardinali,  ordinali,  collettivi  (p.es. centinaio,

migliaio), moltiplicativi (p.es. triplo); frazionari (p.es. un quarto), distributivi (p.es uno a uno), quantità: p.es.

diverso, un blocchetto da dieci, grado: p.es. enormemente dispiaciuto; piuttosto stanco

Expresión  del  espacio:  preposizioni,  avverbi  ed  espressioni  che  indicano  luogo,  posizione,  distanza,

movimento, direzione, origine e disposizione

Expresión del  tiempo (p.es.  alle  17 ore  e quarantacinque),  divisione (p.es.  al  tramonto,  ai  nostri  giorni),

collocazione nel tempo (p.es. nel diciannovesimo secolo), durata (p.es. in un quarto d’ora, è da .... che ),

anteriorità  (p.es.  qualche  mese  prima),  posteriorità  (p.es.  il  giormo  successivo),  contemporaneità  (p.es.

intanto); sequenza (p.es. inoltre .. poi .... infine), intermittenza (p.es. ogni volta), frequenza (p.es. raramente)

Expresión del modo: avverbi ed espressioni di modo: p.es. per caso, apposta, di nascosto

Portugués

Expresión  de  relaciones  lógicas:  conjunção  (nem…nem,  assim  como),  oposição  /concessão  (entretanto,

embora), causa (por causa de; devido a; não porque), finalidade (para que; de maneira a (que)), comparação

(mais/menos/tão/tanto + Adj./Adv./S + (do) que/como/quanto), superlativo relativo (p.e. o melhor jogador



do mondo), resultado /correlação (assim, portanto, de (tal) maneira que, tão...que), condição (se, sem que, a

não ser que), estilo indireto (informações oferecimientos, sugestões, promessas, ordens, desejos)

Relaciones temporales: antes que, depois que, logo que, até que, apenas

Aserción:  (sentenças declarativas afirmativas; efeitos de ênfase)

Exclamación: (formas elípticas: Quanto +S (p.e. quantos livros!); Que /Como + frase. (p.e Como o dia está

nublado!) sentenças e sintagmas exclamativos, p.e. Nossa, isto está muito frio!

Negación: (sentenças declarativas negativas comnem, nunca; (não) nada,nemhum (a), ninguém; não... nada)

Interrogación: (sentenças interrogativas diretas totais; sentenças interrogativas diretas QU- (p.e. para onde

foste nas férias?); interrogativas tag (p.e. pois não?); interrogativas eco)

Expresión del tiempo: pasado (presente histórico, pretérito imperfeito, perfeito simple e perfeito composto e

pretérito mais-mais-queperfeito composto), presente (simple e continuo), futuro (futuro imperfeito (+Adv.) e

futuro perfeito do indicativo).

Expresión del aspecto: puntual  (tempos simples),  durativo (presente, futuro simples, pretérito imperfeito e

pretérito perfeito do indicativo  (+Adv.); estar/ficar + gerundio), habitual (tempos simples (+ Adv.)), incoativo

(desatar  a  +  Inf.),  iterativas  (tornar  a  +  Inf.),  terminativo  (presente  histórico,  pretérito  perfeito  simple  e

composto, pretéiro mais-que-perfeito composto e futuro perfeito do indicativo; estar/ser/ficar + participio)

Expresión  de  la  modalidad:  factualidad  (frases  declarativas),  capacidad  (poder  com;  conseguir  +  Inf.),

posibilidad/probabilidad (possível/impossível  que + Conj.;  tal  vez + Conj.  Futuro  do presente),  necesidad

(precisar; ser preciso/necessário que + Conj.), obligación (ser obrigatório que + Conj.; presente do indicativo),

permiso  (ser  possível  / permitido  que + Conj.),  prohibición  ((não)  ser  possível/  permitido  que + Conj.),

ntención (querer que + Conj. ir / haver de + Inf.)

Expresión de la existencia (p.e.  faltar,  acontecer);  la entidad (substantivos contáveisl  /massivos /coletivos

/compostos; pronomes (relativos, reflexivos átonos/tônicos, determinantes): la cualidad (p.e. bem nervoso;

hábil em línguas)

Expresión de la cantidad: singular/plural; numerais (p.e. fraccionarios; decimais), quantidade: p.e. vários. Um

bocado de, uns 70 quilos, grau: p.e. completamente; todo molhado; pequeña (demais)

Expresión del espacio: preposições e advérbios de lugar, localização, distância, movimento, direcção

Expresión del tiempo:  expressões, preposições e locuções de tempo (momento pontual (p. e. esta hora

amanhã; em dez minutos), divisões (p. e. semestre, Natal), indicações de tempo (p. e. mais atrás, mais cedo)

duração (p. e. o dia todo; o verão inteiro),  anterioridade (no domingo passado, há tempo), posterioridade

(depois  de  amanhã,  no  próximo  ano)sequência  (em primeiro  lugar,  de  seguida,  depois,  para  concluir),s

imultaneidade (enquanto), frequência (p. e. de vez em quando, todos os anos)

Expresión  del  modo  :  expressões,  preposições  e  locuções  prepositivas  de  modo,  (p.  e.  às  claras;

cuidadosamente)

Primera Lengua Extranjera 2º Bachillerato

Bloque 1. Comprensión de textos orales

Estrategias de comprensión:

- Identificación e interpretación de expresiones conocidas para deducir el sentido general del mensaje.

- Interpelación para averiguar o asegurarse de si la comprensión ha sido correcta.

- Interpretación de mensajes no verbales para inferir el significado verbal del mensaje.

- Observación del contexto situacional para mejorar la comprensión.

-  Modulación  de  la  atención  auditiva  y  adaptación  al  tipo  de  tarea  según  se  requiera  comprensión  de

información general o específica.

- Comprensión de los objetivos de las tareas encomendadas: organización del trabajo, información general,

instrucciones, obligaciones

- Valoración del rol del transmisor de información y correspondiente atención a su mensaje

Aspectos  socioculturales  y  sociolingüísticos:  convenciones  sociales,  fórmulas  de  cortesía  apropiadas  a

situaciones,  registro apropiado al  acto discursivo y participantes  en el mismo, lenguaje  no  verbal,  datos,



hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales, herencia cultural de países

hablantes de la lengua extranjera.

Funciones comunicativas:

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,

gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas

Léxico 

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y  objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos  y  acontecimientos,  actividades,  procedimientos  y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones fonológicos: patrones sonoros, acentuales, rítmicos y de entonación

Criterios de evaluación

- Prestar atención a los mensajes en lengua extranjera como vehículo de comunicación en el aula y a los

emisores de los mismos. CCL, CD, SIEP.

-  Comprender  información emitida  por  una persona o  al  dialogar,  para  poder  interactuar  y  socializar  en

ámbitos no necesariamente cercanos a la experiencia habitual del alumnado. CCL, CD, SIEP.

-  Atender  a estructuras o  modelos  discursivos que sirvan de  ejemplo  formal  para comprender  mensajes

orales. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Interpretar el léxico emitido en producciones orales en función de la temática, registro o género en uso. CCL,

CAA, CD, SIEP.

- Escuchar con atención la pronunciación, entonación y otros elementos suprasegmentales del discurso para

mejorar la comprensión y utilizarlos como base para producir próximos mensajes. CCL, CAA, SIEP.

-  Aplicar  el  conocimiento  teórico,  estructuras  morfosintácticas  y  patrones  fonológicos  adecuados  para

comprender textos orales. CCL, CAA.

- Valorar las producciones orales enriquecidas con el conocimiento de aspectos socioculturales de la lengua y

la cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD, CSC, SIEP.

-  Valorar  la  lengua  extranjera  como  instrumento  para  comunicarse,  introducirse  en  ámbitos  sociales,

educativos o profesionales, abrirse horizontes, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural

andaluza  y  española,  reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el

plurilingüismo y la multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC.

Bloque 2. Producción de textos orales: expresión e interacción

Estrategias de producción:

Planificación

- Concepción del mensaje con claridad, distinguiendo su idea o ideas principales y su estructura básica.

-  Adecuación del  texto al destinatario,  contexto y  canal,  aplicando el  registro y  la  estructura de discurso

adecuados a cada caso.

- Poner en práctica el conocimiento teórico para comunicar ideas

- Localizar y usar adecuadamente recursos lingüísticos, temáticos (diccionarios, glosarios o gramáticas en

soporte papel o digital, modelos discursivos) o recursos humanos

Ejecución 



-  Interés  por  producir  mensajes  correctos,  coherentes,  adecuados  a  los  participantes  en  el  intercambio

comunicativo y al contexto situacional

- Aplicación de léxico y patrones morfosintácticos correctos y coherentes

- Recrear patrones discursivos para infundir personalidad a las creaciones propias

- Aportar manifestaciones de lenguaje no verbal para hacerse comprender

Estrategias de compensación

Lingüísticas: uso de sinónimos, perífrasis o aclaraciones

Paralingüísticas y paratextuales:

Observaciones cinestésicas: tipo de mirada, posición de los ojos, guiños, inclinación de las cejas, movimiento

de las manos o del cuerpo, levantar el pulgar como aprobación, el dedo corazón para insultar, tocarse el pelo

como señal de nerviosismo 

Observaciones proxémicas: distancia entre interlocutores o participantes en un acto de habla

Observaciones  paralingüísticas:  volumen,  velocidad  de  la  voz,  fluidez,  llanto,  risa,  gruñido,  bostezo,

entonación, ritmo, acento

Aspectos  socioculturales  y  sociolingüísticos:  convenciones  sociales,  fórmulas  de  cortesía  apropiadas  a

situaciones,  registro apropiado al  acto discursivo y participantes  en el mismo, lenguaje  no  verbal,  datos,

hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales, herencia cultural de países

hablantes de la lengua extranjera.

Funciones comunicativas:

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,

gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas

Léxico 

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y  objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos  y  acontecimientos,  actividades,  procedimientos  y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones sonoros: patrones acentuales, rítmicos y de entonación.

Criterios de evaluación

- Utilizar la lengua extranjera como vehículo de comunicación en el aula con corrección y coherencia.  CCL,

CD, SIEP.

- Utilizar la lengua extranjera para leer en voz alta, exponer información oralmente o dialogar, interactuar y

hacerse entender. CCL, CD, SIEP.

-  Atender  a  estructuras  o  modelos  discursivos  que  sirvan  de  ejemplo  formal  o  inspiración  temática  o

conceptual para producir mensajes orales. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Incorporar a las producciones orales el léxico adecuado a la temática, registro o género. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Imitar la pronunciación, entonación y otros elementos suprasegmentales para articular, cohesionar, facilitar

la comprensión y aportar calidad al mensaje oral. CCL, CAA, SIEP.

- Aplicar el conocimiento teórico, estructuras morfosintácticas y patrones fonológicos adecuados para crear

textos orales gramaticalmente correctos. CCL, CAA.

- Enriquecer las producciones comunicativas con el conocimiento de aspectos socioculturales de la lengua y la

cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD, CSC, SIEP.



-  Valorar  la  lengua  extranjera  como  instrumento  para  comunicarse,  introducirse  en  ámbitos  sociales,

educativos o profesionales, abrirse horizontes, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural

andaluza  y  española,  reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el

plurilingüismo y la multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC.

Bloque 3. Comprensión de textos escritos

1. Estrategias de comprensión

- Identificación e interpretación de expresiones conocidas para deducir el sentido general del mensaje.

- Interpelación para averiguar o asegurarse de si la comprensión ha sido correcta.

- Interpretación de mensajes no verbales para inferir el significado verbal del mensaje.

- Observación del contexto situacional para mejorar la comprensión.

-  Modulación  de  la  atención  auditiva  y  adaptación  al  tipo  de  tarea  según  se  requiera  comprensión  de

información general o específica.

- Comprensión de los objetivos de las tareas encomendadas: organización del trabajo, información general,

instrucciones, obligaciones

- Valoración del rol del transmisor de información y correspondiente atención a su mensaje

2. Aspectos socioculturales y sociolingüísticos

- Convenciones sociales

- Fórmulas de cortesía apropiadas a situaciones

- Registro apropiado al acto discursivo y participantes en el mismo

- Lenguaje no verbal

- Datos, hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales: político, , artístico,

medioambiental, activismo social, medios de comunicación

- Herencia cultural de países hablantes de la lengua extranjera

3. Funciones comunicativas 

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,

gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas 

Léxico 

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y  objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos  y  acontecimientos,  actividades,  procedimientos  y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones fonológicos: patrones sonoros, acentuales, rítmicos y de entonación

Criterios de evaluación

-  Leer y comprender mensajes, instrucciones, modelos y textos varios en la lengua extranjera para poder

desarrollar actividades en el aula. CCL, CD, SIEP.

- Leer y comprender mensajes, párrafos, descripciones, resúmenes, opiniones, reseñas, cartas, narraciones o

argumentaciones u otros textos escritos en la lengua extranjera en papel o en soporte digital. CCL, CD, SIEP.

- Prestar atención a estructuras o modelos discursivos que sirvan de ejemplo formal temático o conceptual

para comprender textos escritos. CCL, CAA, CD, SIEP.

- Reconocer el léxico adecuado a la temática, registro o género de textos escritos en lengua extranjera en



soporte papel o digital. CCL, CAA, CD, SIEP.

-  Prestar  atención y  aprender  el  uso  de  signos de  puntuación y  marcadores discursivos  cohesivos  para

articular, cohesionar y facilitar la comprensión de textos escritos que sirvan de modelo para otros próximos.

CCL, CAA, SIEP.

- Aplicar el conocimiento teórico y estructuras morfosintácticas adecuadas para comprender textos escritos en

la lengua extranjera. CCL, CAA.

- Valorar el enriquecimiento de producciones escritas en la lengua de estudio mediante la introducción de

aspectos socioculturales de la lengua y la cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD,

CSC, SIEP.

- Valorar la lengua extranjera como instrumento para comunicar, abrir puertas a ámbitos sociales, educativos

o profesionales nuevos, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural andaluza y española,

reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el  plurilingüismo  y  la

multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC.

Bloque 4. Producción de textos escritos: expresión e interacción

Planificación

- Concepción del mensaje con claridad, distinguiendo su idea o ideas principales y su estructura básica.

-  Adecuación del  texto al destinatario,  contexto y  canal,  aplicando el  registro y  la  estructura de discurso

adecuados a cada caso.

- Poner en práctica el conocimiento teórico para comunicar ideas

-Localizar  y  usar  adecuadamente recursos lingüísticos,  temáticos (diccionarios,  glosarios o gramáticas en

soporte papel o digital, modelos discursivos) o recursos humanos

Ejecución: 

-  Interés  por  producir  mensajes  correctos,  coherentes,  adecuados  a  los  participantes  en  el  intercambio

comunicativo y al contexto situacional

- Aplicación de léxico y patrones morfosintácticos correctos y coherentes

- Recrear patrones discursivos para infundir personalidad a las creaciones propias

- Aportar manifestaciones de lenguaje no verbal para hacerse comprender 

Aspectos  socioculturales  y  sociolingüísticos:  convenciones  sociales,  fórmulas  de  cortesía  apropiadas  a

situaciones,  registro apropiado al  acto discursivo y participantes  en el mismo, lenguaje  no  verbal,  datos,

hechos, personajes históricos pertenecientes a una variedad de ámbitos sociales. 

- Herencia cultural de países hablantes de la lengua extranjera

Funciones comunicativas: 

-  Intercambios comunicativos para iniciar  o mantener  relaciones con personas o grupos de personas en

ámbitos sociales varios

- Descripción de rasgos de personalidad y físicos de personas, lugares y actividades y calificación en general

- Expresión de acciones y procesos en función de su realización temporal, aspectual y de sus actores

-  Capacidad,  seguridad,  conjetura,  voluntad,  obligación,  prohibición,  hipótesis,  esperanza,  sugerencias,

gustos, preferencias, consejos, condiciones, deseos, preguntas, exclamaciones, finalidad, consecuencia

- Gestión activa o pasiva de intercambios comunicativos en variedad de contextos

- Uso de la lengua extranjera para averiguar o compartir información de otras áreas de conocimiento

Estructuras lingüístico-discursivas

Léxico

Campos semánticos de los siguientes ámbitos: personal, público, académico y ocupacional, descripción de

personas y  objetos,  tiempo, espacio y  estados,  eventos  y  acontecimientos,  actividades,  procedimientos  y

procesos,  relaciones  personales,  sociales,  académicas  y  profesionales,  educación  y  estudio,  trabajo  y

emprendimiento,  bienes  y  servicios,  lengua  y  comunicación  intercultural,  ciencia  y  tecnología,  historia  y

cultura.

Patrones sonoros: patrones acentuales, rítmicos y de entonación.



Criterios de evaluación

- Escribir en papel o en soporte digital, mensajes, párrafos, descripciones, resúmenes, opiniones, reseñas,

cartas, narraciones o argumentaciones u otros textos con corrección y coherencia. CCL, CD, SIEP

-  Atender  a  estructuras  o  modelos  discursivos  que  sirvan  de  ejemplo  formal  o  inspiración  temática  o

conceptual para producir textos escritos. CCL, CAA, CD, SIEP

- Incorporar a los textos el léxico adecuado a la temática, registro o género. CCL, CAA, CD, SIEP

- Hacer uso de signos de puntuación y marcadores discursivos cohesivos para articular, cohesionar, facilitar la

comprensión y aportar calidad al texto. CCL, CAA, SIEP

- Aplicar el conocimiento teórico y estructuras morfosintácticas adecuadas para crear textos gramaticalmente

correctos. CCL, CAA

- Enriquecer las producciones comunicativas con el conocimiento de aspectos socioculturales de la lengua y la

cultura meta y de aprendizajes interdisciplinares. CCL, CMCT, CD, CSC, SIEP

-  Valorar  la  lengua  extranjera  como  instrumento  para  comunicarse,  introducirse  en  ámbitos  sociales,

educativos o profesionales, abrirse horizontes, conocer y respetar otras culturas, compartir la herencia cultural

andaluza  y  española,  reconocer  y  actuar  en  base  a  los  valores  de  una  sociedad  justa  y  ejercitar  el

plurilingüismo y la multiculturalidad. CCL, SIEP, CEC

Contenidos lingüístico-discursivos por idiomas

Alemán

Expresión de relaciones lógicas: conjunción (weder…noch), disyunción (entweder... oder), oposición/concesión

(nur (habe ich es vergessen); trotz/ungeachtet + N/VP/Phrase), causa (denn-weil; wegen; da), finalidad (so

dass), comparación (so/nicht so Adj. als; weit weniger lästig/ viel Adj. -er (als); mit Abstand der

beste),  resultado/correlación (solche...dass),  condición (wenn;  sofern;  falls;  angenommen),  estilo  indirecto

(Redewiedergabe, Vorschläge, Aufforderungen, Befehle, Wünsche und, Warnungen).

Relaciones temporales (solange; seitdem; nachdem (wir fertig sind)).

Afirmación (emphatische affirmativen Sätzen, z. b. Ich komme ja schon!).

Exclamación (Welch ein(e) + Nomen (+Satz), z. b. Welch eine Plage (ist es)!, wie + Adv. + Adj. Ausrufe Sätzen,

z. b. Mensch, es ist eiskalt!)

Negación (z. b. Nee; Nie im Leben Du bra uchst nicht zu gehen)

Interrogación: W-sätze; fragesätze, was ist denn schon passiert?, um alles in der Welt,  wo warst du?, Zeichen)

Expresión del tiempo: pasado (Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt Historisches Präsens, Konjunktiv I)

presente (Präsens, Konjunktiv I), futuro (werden; Präsens + Adv. Perfekt + Adv.).

Expresión del aspecto: puntual (Perfekt, Plusquamperfekt, Futur II), durativo (Präsens Präteritum und Futur I)

habitual (Präsens und Präteritum (+ Adv.)Pflegen zu; würde), incoativo (beginnen mit), terminativo

Expresión  de  la  modalidad:  factualidad  (Aussagesätzen),  capacidad  ((dazu)  braucht  es/…),

posibilidad/probabilidad  (werden;  wahrscheinlich;  müssen),  necesidad  (benötigen;  brauchen),  obligación

(brauchen/nicht brauchen), permiso (dürfen; können, lassen) ,intención (denken zu –en) 

Expresión de la existencia: (z. b. es soll gegeben haben), la entidad (nicht zählbare Sammelbezeichnungen /

zusammengesetzten  Nomen),  pronomen  (Relativpronomen,  Determinativpronomina),  la  cualidad  (z.  b.

blaulich; schön anzuschauen)

Expresión de la cantidad: Zahlen (z. b. etwa zwanzig Bücher), quantität: z. b. zweimal so viele, berge von

Arbeit.: Grad. z. b. äußerst schwierig, so (plötzlich))

Expresión del espacio (Präpositionen und Lokale Adverbien)

Expresión  del  tiempo  :  (Zeitpunkte  (z.  b.  damals;  innerhalb  eines  Monats;  jederzeit),  Zeiteinheiten,  und

Ausdruck von Zeit  (z.  b. am Anfang/Ende des Monats),  dauer (z. b. die ganze Woche hindurch über die

Weihnachtsfeiertage),  vorzeitigkeit  (noch;  schon (nicht)  lange/kurz  davor),  nachzeitigkeit  (z.  b.  später(hin)

lange/kurz danach), aufeinanderfolge (Erstens, ferner, schlussendlich), gleichzeitigkeit (gerade als), häufigkeit

(z. b. selten; wochenweise)

Expresión del modo:Moda ladverbien und Modalsätze, z. b. völlig; verkehrt herum; in inem

Durcheinander



Francés  

Expresión de relaciones lógicas: conjunción, disyunción, oposición/concesión (quoique, malgré que + Subj.

(para un hecho real), si... que; que... ou que + Subj., avoir beau être + nom/Adj./Adv., loin de, sans), causa

(du fait que), finalidad (de peur que, de crainte que, que + Subj. (ex: Viens que je te voie!)), comparación

(c’est le meilleur/pire … que + Subj., autant/tant que, d’autant plus/moins que…), consecuencia (aussi…

que), condición (gérondif, ex: En faisant du sport vous vous sentirez mieux), pourvu que, à condition que),

estilo indirecto (rapporter des informations, suggestions, ordres, questions)

Relaciones temporales (auparavant, dorénavant, alors que en attendant, tant que)

Exclamación (Comme si…!)

Negación (ne…que (ne explétif), omisión de « ne », uso de « ne » solo (registre  soutenu, ex: Si je ne me

trompe, nous sommes arrivés))

Interrogación (Question rapportée, ex: Il me demande à quelle heure commence le film?)

Expresión del tiempo: presente; pasado; futuro (futur antérieur)

Expresión del aspecto: puntual (frases simples)


